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Svet Evrope

EVROPSKA LISTINA ZA

JEZIKE REGIJ ALI MANJSIN

Zac¢asna izdaja






Uvod

DrZzave Clanice Sveta Evrope, podpisnice te listine, so
se,

upoStevajol, da je cilj Sveta Evrope doseé&i vecjo
enotnost med Clanicami, Se zlasti z namenom, da bi
varovali in uresnievali vzore in nadela, ki so njihova
skupna dedi&éina;

upoStevajof, da zasfita zgodovinskih jezikov evropskih
regij ali manjsin, izmed katerih so nekateri v
nevarnosti, da bodo sasoma izumrli, prispeva k ochranitvi
in razvoju evropskega kulturnega bogastva ter tradicij;

uposStevajol, da je pravica do uporabe jezika regije ali
manjSine v zasebnem in javnem Zivljeniju neocdtujljiva
pravica v skladu z naceli, vsebovanimi v Mednarodnem
paktu ZdruZenih narodov o civilnih in politié&nih
pravicah, ter v duhu Konvenciije Sveta Evrope za varstvo
€lovekovih pravic in temelinih svoboscin;

sklicujo& se na delo, ki se izvaja v okviru KVSE in 3e
zlasti na Helsinsko sklepno listino iz leta 1975 ter
dokumenta Kopenhagenskega sestanka iz leta 1990;
poudarjajol vrednost medsebojnega prepletanja kultur in
veCjezicnosti in upoStevajo&, da varstvo in spodbujanje
jezikov regij in manjsSin ne smeta biti v Skodo uradnim
jezikom ter potrebi, da se le-teh naudimo:

zavedajoC se, da varstvo in spodbujanje jezikov regij ali
manj$in v razli&nih evropskih drZavah in regijah pomeni
pomemben prispevek pri izgrajevanju Evrope, ki temel ji na
nacelih demokracije in kulturne raznolikosti v okviru
drZavne suverenosti in ozemel jske celovitosti;

upoStevajo€ posebne pogoje in zgodovinsko tradicijo
razlic¢nih regij evropskih drzav,

sporazumele o naslednjem:

I. DEL - SplosSne dolodcbe

1. €len - Definicije

Za namene te listine:

a) izraz "jeziki regij ali manjZin" pomeni jezike:

i ki jih tradicionalno uporabljajo na dolo&enem ozemliju



drZave drZavljani te drZave, ki tvorijo skupino, ki je
gteviléno manjSa od preostalega dela populacije te
drZave, in

ii ki se loCijo od uradnega jezika (uradnih jezikov) te
drzave.

Izraz ne vkljucuje niti nareij uradnega jezika (uradnih
jezikov) drZave, niti jezikov migrantov.

b) izraz "ozemlje, na katerem se uporablja jezik regije
ali manjSine" pomeni geografsko obmo&je, v katerem je
omenjeni jezik nacin izraZanja dolofenega Stevila 1ljudi,
kar upraviCuje sprejem razliénih varstvenih ter
spodbujevalnih ukrepov, ki jih predvideva ta listina;

c) izraz "izvenobmolni jeziki" pomeni jezike, ki jih
uporabljajo drZavljani drZave in ki se lo&ijo od jezika
ali jezikov, ki ga, oziroma jih uporablija preostali del
prebivalstva te drzave, in ki ga, kljub temu da se
tradicionalno uporablja na ozemlju te drZave, ni moZno
povezovati z doloenim geografskim obmo&jem te drZave.

2. ¢len -~ Obveznosti

1. Vsaka pogodbenica se zavezuje, da bo uveljavljala
dolo&be 2. dela za vse jezike regij ali manjsSin, ki se
govorijo na njenem ozemlju in ki so v skladu z definicijo
iz 1. Elena.

2. Glede posameznega jezika, dolodenega v &asu
ratifikacije, sprejema ali odobritve te listine v skladu
s 3. Clenom se vsaka pogodbenica zavezuje, da bo
uporabljala najmanj petintrideset odstavkov ali
pododstavkov, izbranih med dolocbami 3. dela te listine,
od katerih so vsaj trije izbrani iz vsakega izmed 8. in
12. €lena in en iz vsakega od 9., 10., 11. in 13. &lena.

3. ¢len - Podrobni pogoiji

1. Vsaka drZava pogodbenica bo v svojem uradnem dokumentu
o ratifikaciji, sprejemu ali odobritvi te listine
dolocila vsak jezik regije ali manjsine ali uradni jezik,
ki se v manj$i meri uporablja na njenem celotnem ozeml ju
ali delu ozemlja in na katere se bodo nana$ali odstavki,
izbrani v skladu z 2. odstavkom 2. &lena.

2. Vsaka pogodbenica lahko kadar koli pozneje sporodi
Generalnemu sekretarju, da sprejema obveznosti, ki
izhajajo iz dololb katerega koli drugega odstavka
listine, ki ga ni Ze prej dolo€ila v svojem uradnem
dokumentu o ratifikaciji, sprejemu ali odobritvi te



listine, ali da bo uporabila 1. odstavek tega ¢lena za
druge jezike regij ali manjSin, ali za ostale uradne
jezike, katerih uporaba je manj raz8irjena na njenem
celotnem ozemlju ali na delu njenega ozemlija.

3. Obveznosti, dolodene v prejsnjem odstavku, se Stejejo
za sestavni del ratifikacije, sprejema ali odobritve te
listine in bodo imele enako veljavo od datuma
notifikaciije.

4. Clen - Obstojefe varstvo

1. Nobenega od dolo&il te listine ni mogo€e tolmaciti kot
omejevanje ali odvzemanje pravic, ki jih zagotavlja
Evropska konvencija o &lovekovih pravicah.

2. Dologbe te listine ne bodo vplivale na ugodnejse
dologbe, ki zadevajo polozaj jezikov regij ali manjsin,
ali pravni poloZaj oseb - pripadnike manjsin, ki Ze
obstajajo v kateri od pogodbenic ali pa so predvidene z
ustreznimi dvostranskimi oziroma vedstranskimi
mednarodnimi sporazumi.

5. €len - Obstojefe obveznosti

Nifesar iz te listine ni mogo&e tolma&iti kot pravico do
opravljanja katere koli dejavnosti, ki bi bila v
nasprotju z nameni Listine ZdruZenih narodov ali drugih
obveznosti po mednarodnem pravu, vkljuno z nadelom
neodvisnosti in ozemel jske celovitosti drZav.

6. Clen - Informacije

Pogodbenice se zavezujejo, da bodo pazile na to, da so
zadevne oblasti, organizacije in osebe obve&Zdene o
pravicah in dolZnostih, dolo&enih s to listino.

IT. DEL - Izpolnjevanje ciljev in nadel v skladu s
1. odstavkom 2. &lena

7. €len - Cilji in nacdela

1. Glede na jezike regij ali manjSin na ozemljih, kjer se
taksni jeziki uporabljajo, in glede na polozaj
posameznega jezika, politika, zakonodaja in praksa
pogodbenic temeljijo na naslednjih ciljih in nacdelih:

a priznanje jezikov regij ali manjSin kot izraz
kulturnega bogastva;



b spoStovanje geografskih obmo€ij posameznih jezikov
regij ali manjSin, da bi s tem zagotovili, da Ze
obstojele ali nove upravne delitve ne ustvarijo ovire
pri spodbujanju zadevnega jezika regije ali manjSine;

C potreba po odloéni akciji pri spodbujanju jezikov
regije ali manjSine ter jih na ta nacdin zad&ititi;

d olajSanje oziroma spodbujanije uporabe jezikov regije
ali manjSine tako v ustnem kot pisnem izraZaniju, v
javnem in zasebnem Zivljenju;

e vzdrZevanje in razvoj odnosov na podro&jih, ki jih
vkljuuje ta listina med skupinami, ki uporabljajo
jezik regije ali manjZine in ostalimi skupinami v tej
drzavi, ki uporabljajo ta jezik v identi&ni ali podobni
obliki, kakor tudi vzpostavitev kulturnih odnosov z
ostalimi skupinami v drZavi, ki uporabl jajo razliéne
jezike;

f zagotavljanje primernih oblik in sredstev poucdevanija
in Studija jezikov regij ali manj3in na vseh ustreznih
stopnjah;

g zagotavljanje sredstev, ki bi omogo&ali osebam, ki ne
govorijo jezik regije ali manjSine vendar pa zivijo na
obmolju, kjer se tak jezik uporablija, da se ga naucijo,
Ce si to Zelijo;

h pospefevanje Studija in raziskav jezikov regij ali
manjs$in na univerzah ali enakovrednih inStitucijah;

i pospeSevanje primernih oblik mednarodnih izmenijav za
jezike regij ali manjSin, ki se uporabljajo v identiéni
ali podobni obliki v dveh ali ve&ih drzavah, na
podroc¢jih, ki jih vkljuduje ta listina.

2. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo opustile, c¢e tega
do sedaj Se niso storile, kakrino koli neupraviceno
razlikovanje, izkljufevanje, omejevanje ali kakrsne koli
neupravicene prednosti glede uporabe jezika regije ali
manjsSine in katerih c¢ilj bi bil odvraéati oziroma
ogroZati njihovo ohranitev ali razvoj. Sprejem posebnih
ukrepov v prid jezikov regij ali manjsin, katerih namen
je spodbujati enakost med uporabniki teh jezikov in
ostalo populacijo, ali ki upo3tevajo njihove specificéne
pogoje, se ne Steje za diskriminacijo napram uporabnikom
bolj razSirjenih jezikov.

3. Pogodbenice se obvezujejo z ustreznimi ukrepi
pospesSevati medsebojno razumevanije med vsemi jezikovnimi
skupinami v drZavi in to tako, da cilii vzgoje in
izobraZevanja v drZavi vklju€ujejo spoStovanie,
razumevanje in strpnost do jezikov regij ali manjsin, ter



spodbujati sredstva javnega obve&Canja, da sledijo istim
ciljem.

4. Pri dolocanju svoje politike do jezikov regij ali
manjSin se pogodbenice obvezujejo, da bodo upodtevale
izraZene potrebe in Zelje skupin, ki uporabljajo tak3ne
jezike. Ce bo potrebno, se skupine spodbuija k
ustanavljaju organov, z namenom, da bi svetovali oblastem
© vseh zadevah, ki se nana%ajo na jezike regij ali
manjsin.

5. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo mutatis mutandis
izvajale nacela navedena v 1. do 4. odstavku zgoraj tudi
pri jezikih brez ozemlja. Vendar pa se bosta, v zvezi s
temi jeziki, narava in obseg ukrepov, ki jih je treba
sprejeti za uveljavitev te listine, fleksibilno dolo&ali
uposStevajol potrebe in #elje in ob spoStovanju tradicije
in znadilnosti skupin, ki uporabljajo zadevne jezike.

IIT. DEL - Ukrepi v prid uporabi jezikov regij ali
manj$in v javnem Zzivljenju v skladu z
obveznostmi, prevzetimi v 2. odstavku 2. &lena

8. €len - IzobraZevanje

1. Glede izobraZevanja se pogodbenice obvezujejo, da bodo
na podroZju, kjer se tak3ni jeziki uporabljajo, v skladu
§ poloZajem vsakega teh jezikov in brez Zkode =za
poucevanje uradnega jezika/uradnih jezikov driave:

a i poskrbele za zagotavljanje predsolskega
izobraZevanja v ustreznih jezikih regij ali
manjsin; ali

ii poskrbele, da znaten del predSolskega
izobraZevanja poteka v ustreznih jezikih regij ali
manjsin; ali

iii izvajale enega od ukrepov navedenih pod i in ii
zgoraj vsaj za tiste otroke, katerih druZine to
Zelijo in katerih 3tevilo se 3teje za zadostno;
ali

iv podpirale oziroma spodbujale uveljavitev ukrepov
iz tofke i do iii zgoraj, &e oblasti nimajo
neposredne pristojnosti na podroé&ju predsolskega
vzgoje;

b i poskrbele za osnovnoZolsko izobrazZevanije v
ustreznih jezikih regij ali manj8in; ali

ii poskrbele, da znaten del osnovnosolskega
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izobraZevanja poteka v ustreznih jezikih regij ali
manjsin; ali

poskrbele, da v okviru osnovnosSolskega
izobraZevanija, poucevanje ustreznih jezikov regij
ali manjZin predstavlja sestavni del uénega
naé¢rta; ali

izvajale enega od ukrepov navedenih pod i do iii
zgoraj vsaj za tiste otroke, katerih druZine to
Zelijo in katerih Stevilo se Steje za zadostno;

poskrbele srednjeZolsko izobraZevanje v ustreznih
jezikih regij ali manjsin; ali

poskrbele, da znaten del srednjeSolskega
izobraZevanja poteka v ustreznem jeziku regij ali
manjsSin; ali

v srednjesSolskem izobraZevanju poskrbele, da je
poucCevanje jezikov regij ali manjsin sestavni del
uénega nadérta; ali

izvajale enega od ukrepov omenjenih pod

tockami i do iii zgoraj vsaj za tiste u&ence, ki
to Zelijo ali v primeru, da si to Zelijo njihove
druZine, €e so v zadostnem Stevilu;

poskrbele za tehni&no in poklicno izobraZevanije
v ustreznih jezikih regij ali manij&in; ali

poskrbele, da znaten del tehnifnega in poklicnega
izobrazZevanija poteka v ustreznih jezikih regij ali
manjsin; ali

poskrbele, da je v tehniénem in poklicnem
izobraZevanju poufevanije ustreznih jezikov regij
ali manjSin sestavni del u&nega na¢rta; ali

izvajale enega od ukrepov omenijenih pod

toCkami i do iii zgoraj vsaj za tiste u¢ence, ki
to Zelijo ali v primeru, da si to Zelijo njihove
druZine, &e so v zadostnem Stevilu;

poskrbele, da izobraZevanje na univerzah in druge
oblike visokoSolskega izobraZevanja potekajo v
jezikih regij ali manijsin; ali

poskrbele za Studij teh jezikov kot
univerzitetnega ali visokoSolskega predmeta: ali

Ce se zaradi vloge drZave napram visokoSolskim



institucijam ne morejo izvajati doloéila iz
pododstavkov i in ii, spodbujale oziroma dovolile,
da se na univerze ali v druge oblike
visokoSolskega izobraZevanja uvede pouevanje v
Jezikih regij ali manj8in, ali zagotovi sredstva
za Studij teh jezikov na univerzi ali ali v drugih
visokoSolskih ustanovah;

f i sprejele dolodila s katerimi se zagotovi
izobraZevalne teaje za odrasle in nadalijnje
izobraZevanje delno ali v celoti v jezikih regij
ali manjsin; ali

ii ponuditi takSne jezike kot Solski predmet pri
izobraZevanju odraslih in nadaljnjem
izobraZevanju; ali

iii ¢&e oblasti nimajo neposredne pristojnosti na
podro¢ju izobraZevanija odraslih, podpirale oziroma
spodbujale poufevanje teh jezikov v okviru
izobraZevanja odraslih in nadal jnjega
izobraZevanija;

g sprejele dolocila, da se zagotovi poucevanje zgodovine
in kulture, katerih odraz je jezik regije ali manj3ine;

h zagotovile osnovno in nadaljnje izobraZevanije
uciteljev, ki so zadolZeni, da izvajajo dolocila iz
odstavkov a do g, ki jih je pogodbenica sprejela;

i ustanovile nadzorni organ ali organe, ki bodo odgovorni
za spremljanje ukrepov in doseZenega napredka pri
uvajanju ali razvoju poudevanja jezikov regij ali
manjsin in za sestavljanje periodié&nih poroc¢il o
njihovih ugotovitvah, ki bodo javno objavljena.

2. Na podroé&iju izobraZevanija in kar zadeva ozemlija na
katerih se jeziki regij ali manjsin tradicionalno ne
uporabljajo, se pogodbenice obvezujejo, da bodo dovolile,
spodbujale ali uvajale izobraZevanje v jeziku regij ali
manjsin ali poufevanje jezika regij ali manisin na
ustreznih stopnjah izobraZevanja, &e to upravicuje
Stevilo ljudi, ki uporabljajo jezik regije ali manjsine.

9. Clen - Sodne oblasti

1. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo za okrozja, za katera
SO sodni organi pristojni in v katerih Stevilo prebivalcev,
ki uporabljajo jezike regij ali manj$in, upraviCuje spodaj
navedene ukrepe glede na poloZaj posameznih jezikov in pod



pogojen,

da moZnosti, ki jih ponuja ta odstavek, sodnik ne

Steje za oviro pri dobrem sojenju:

a v kazenskih pravnih postopkih:

i

[N
e
|

zagotovile, da sodisc¢a na =zahtevo ene od strani
vodijo pravne postopke v Jjezikih regij ali
manjsin; oziroma

zagotovile obtoZencu pravico do uporabe njegovega
jezika regije ali manj3ine; oziroma

zagotovile, da se prosnje in dokazi, ne glede na
to ali so pisni ali ustni, ne bodo &teli za
nesprejemljive izkljuc¢no zato, ker bodo izraZeni v
jeziku regije ali manjSine; oziroma

na zahtevo pripravile spise v 2zvezi s sodnim
postopkom v ustreznih jezikih regij ali manjsSin,

po potrebi s pomoéjo tolmadev ali prevajalcev, kar ne
bo povzrociloc dodatnih stroskov za zadevno osebo;

b v civilnih pravnih postopkih:

i

ii

|
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e

zagotovile, da sodi&¢a na =zahtevo ene od strani
vodijo pravne postopke v Jjezikih regij ali
manjsin; oziroma

dovelile, &e mora ena od strani v sporu osebno
priti pred sodisc¢e, da se izraZa v jeziku regije
ali manjSine, ne da bi to predstavljalo dodatne
stroske:; oziroma

dovolile, da se dokumente in dokaze predlozi v
jeziku regij ali manj8in,

po potrebi s pomo&jo tolmacdev in prevajalcev;

c v postopkih pred sodi8&i pristojnimi za upravne zadeve:

i
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zagotovile, da sodisS€a na zahtevo ene od strani
vodijo pravne postopke v Jjezikih regij ali
manjsin; oziroma

dovolile, ce mora ena od strani v sporu osebno
priti pred sodiie, da se izraZa v jeziku regiije
ali manjSine, ne da bi to predstavljalo dodatne
strogke; oziroma

doveolile, da se dokumente in dokaze predloZi v
jezikih regij ali manjsin,



po potrebi s pomocijo tolmaCev in prevajalcev;

d skusSale =zagotoviti, da izvajanje zgoraj omenjenih
pododstavkov i in iii odstavkov b in ¢ in da, &e bo
potrebno, pomo& tolmadev in prevajalcev ne Dbo
povzro€ila dodatnih stroskov za zadevne osebe.

[y

Pogodbenice se zavezujejo:

a da ne bodo zanikale veljavnosti pravnih dokumentov,
sestavljenih v drzavi, izklju&no zaradi tega, ker so
sestavljeni v jeziku regije ali manjdine; ali

b da ne bodo med pogodbenicami zanikale veljavnosti
pravnih dokumentov, sestavljenih v drZavi, izkljuéno
zato, ker so sestavljeni v jeziku regije ali manjSine,
in da bodo zagotovile, da se pravni dokumenti lahko
uveljavljajo proti tretjim, ki ne uporabljajo teh
jezikov pod pogojem, da so seznanjeni =z vsebino
dokumenta preko oseb, ki ga uveljavljajo; ali

c ne bodo med pogodbenicami zanikale veljavnosti pravnih
dokumentov, sestavljenih v drZavi, izkljuéno zato, ker
so setavljeni v jeziku regije ali manj3ine.

3. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo v jezikih regij ali
manjsin zagotovila najpomembneijsa nacionalna zakonska
besedila in tista bisedila, ki se nanasajo =zlasti na
uporabnike teh Jjezikov, razen ¢&e niso taka Dbesedila
zagotovljena Ze na drug nacin.

10. €len - Upravni organi in javne sluZbe

1. V okviru upravnega obmo&ja drZave, v kateri Stevilo
prebivalcev, ki so uporabniki jezikov regij ali manjSin,
upravicuje spodaj dolofene ukrepe - ter v skladu s poloZajem
vsakega jezika - se pogodbenice obvezujejo, da bodo, v
kolikor je to moZno:

a i poskrbele, da upravne oblasti uporabljajo jezike
regij ali manijsin; ali

ii poskrbele, da bodo vsi njihovi uradniki, ki so v
stiku z javnostjo, uporabljali jezike regij ali
manjs8in, kadar bodo v stiku z ljudmi, ki se nanje
obracajo v teh jezikih; ali

iii poskrbele, da uporabniki jezikov regij ali manjSin
lahko predloZijo wustne ali pisne prosnje in
prejmejo odgovor v teh jezikih; ali



iv poskrbele, da uporabniki jezikov regij ali manj$in
lahko predloZijo ustne ali pisne prosSnje v teh
jezikih; ali

v poskrbele, da uporabniki jezikov regij ali manj&in
lahko z enako veljavnostjo predloZijo dokumente v
teh jezikih;

dajale prebivalstvu na razpolago upravna besedila in
obrazce, ki so v splodni rabi, v jezikih regij ali
manjsin ali v dvojezi¢nih verzijah;

dovolile upravnim organom, da sestavljajo dokumente v
jeziku regije ali manjSine.

Glede lokalnih in regionalnih organov na obmo&jih, kijer
je Stevilo prebivalcev, ki uporabljajo jezike regij ali
manj$in tak3no, da upravicuje spodaj doloCene ukrepe,
se pogodbenice obvezujejo, da bodo dovolile oziroma
spodbujale:

uporabo jezikov regij ali manij$in v okviru regionalne
ali lokalne uprave;

moZnost za uporabnike Jjezikov regij ali manjSin, da
predloZijo ustne ali pisne prosnje v teh jezikih;

regionalne skupnosti, da objavljajo uradne dokumente
tudi v ustreznih jezikih regij ali manjsin;

lokalne skupnosti, da objavljajo uradne dokumente tudi
v ustreznih jezikih regij ali manjsin;

regionalne skupnosti, da uporabljajo jezike regij ali
manjsin v razpravah v svojih skup3&inah, ne da bi
izklju€evali uporabo uradnega jezika oz. uradnih
jezikov drZave;

lokalne skupnosti, da uporabljajo jezike regij ali
manjS8in v razpravah v svojih skupS&inah, ne da bi
izkljucevali uporabo uradnega jezika oz. uradnih
jezikov drZave;

uporabo ali sprejem tradicionalnih in pravilnih oblik
krajevnih imen v jezikih regij ali manj3in, po potrebi
skupaj z poimenovanjem v uradnem jeziku oz. uradnih
jezikih.

Glede javnih storitev, ki jih =zagotavljajo wupravni
organi ali druge osebe v njihovem imenu, se pogodbenice
obvezujejo, da bodo v okviru obmo&ja, na katerem se
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uporabljajo jeziki regij ali manj8in, in v skladu s
polozajem vsakega jezika ter v kolikor bo to mogode:

zagotovile, da se jeziki regij ali manj&in uporabl jajo
pri opravljanju storitev; ali

dovolile wuporabnikom jezikov regij ali manjsin, da
predloZijo proSnje in prejmejo odgovor v teh jezikih;
ali

dovolile wuporabnikom jezikov regij ali manjsin, da
predloZijo prodSnje v teh jezikih.

Z namenom, da bi uresnifevali dolo&be 1., 2. in 3.
cdstavka, ki so jih  pogodbenice spreiele, se
pogodbenice obvezujejo, -da bodo sprejele naslednje
ukrepe:

prevajanje in tolmadenje, &e se to zahteva;

zaposlitev  in, kjer bo potrebno, izobraZevanje
zadostnega Stevila uradnikov in drugih zaposlenih v
javnih sluZbah, &e se to zahteva;

v skladu s proSnjami in moZnostmi usluZbencev javnih
sluzb, ki govorijo jezik regije ali manijSine, da so
imenovani na obmo&jih, kjer se ta jezik uporablja.

Pogodbenice se obvezujejo, da bodo dovolile uporabo ali

sprejem rodbinskih imen v Jjezikih regij ali manjsin na
prosSnjo zadevnih oseb.

11. €len - Sredstva javnega obveSdania

1.

Pogodbenice se obvezujejo, da bodo =za uporabnike
jezikov regij ali manj8in na obmo&jih, kjer se ti
jeziki govorijo, v skladu s poloZajem vsakega jezika, v
obsegu posredne ali neposredne pristojnosti oblasti,
njihove mo&i ali vloge na tem podrodju ter ob
sposStovanju nadela neodvisnosti in avtonomi je sredstev
javnega obveScanija:

v obsegu v katerem radioc in televizija opravlijata
poslanstvo javne sluZbe:

i zagotovile ustanovitev vsaj ene radijske postaje
in enega televizijskega programa v jezikih regij
ali manjsSin; ali
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ii spodbujale oziroma omogofale ustanovitev vsaj ene
radijske postaje in enega televizijskega programa
v jezikih regij ali manjdin; ali

iii sprejele ustrezne ukrepe,da televizi jske in
radijske postaje uvrstijo na program oddaje v
jezikih regij ali manj$in;

i spodbujale oziroma omogofale ustanovitev vsaj ene
radijske postaje v jezikih regij ali manjsin; ali

ii spodbujale oziroma omogofale redno oddajanije
radijskih programov v jezikih regij ali manjsin;
ali

i spodbujale oziroma omogofale ustanovitev vsaj
enega televizijskega programa v jezikih regij ali
manjSin; ali

ii spodbujale oziroma omogodale redno oddajanie
televizijskih programov v jezikih regij ali
manjsin;

spodbujale oziroma omogofale produkeijo in distribucijo
avdio in avdiovizuelnih del v jezikih regij ali
manjsin; . -

i spodbujale oziroma omogofale ustanovitev oziroma
podporo vsaj enemu Casopisu v jezikih regij
ali manjS$in; ali

ii spodbujale oziroma omogocale redno objavo
C¢asopisnih &lankov v jezikih regij ali manjsin;

i pokrivale dodatne stro3ke tistih sredstev javnega
obveScanja, ki wuporabljajo jezike regij ali
manj$in, ce zakon na sploSno dolo&a finanéno pomod
za sredstva javnega obvesSEanija; ali

ii zagotovile Ze obstojefe ukrepe finand&ne pomoci
tudi 2za avdiovizuelne produkcije v jezikih regij
ali manj$in;

podpirale izobraZevanje novinarjev in ostalega osebja
sredstev javnega obveS¢anja, ki uporabljajo jezike
regij ali manj$in.

Pogodbenice se obvezujejo, da bodo zagotovile
neposredno sprejemanje radijskih in televizijskih oddaj
iz sosednjih drZav v jeziku, ki se uporablja v enaki
ali podobni obliki kot je jezik regije ali manjSine in
da ne bodo nasprotovale ponovnemu prenosu radijskih in
televizijskih oddaj iz sosednjih drZav v takZnem
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jeziku. Pogodbenice se nadalje obvezujejo zagotoviti,
da ne bo nobenih omejitev glede svobode izraZanja in
prostega pretoka informacij v tisku, napisanega v
jeziku, ki se uporablja v enaki ali podobni obliki kot
je Jjezik regije ali manjSine. Ker izvajanje =zgoraj
omenjenih svobos¢in vkljufuje veliko dolZnosti in
odgovornosti, so lahko zanje predvidene take
formalnosti, omejitve ali kazni, predpisane z =zakonom
in so potrebne v demokrati®ni druzbi, v interesu
nacionalne varnosti, ozemeljske celovitosti ali javne
varnosti, =za preprefevanje nereda in kriminala, za
zaSCito zdravja ali morale, za za3&ito dobrega imena
ali pravic drugih, za prepredevanije razkritja =zaupnih
informacij ali za zagotavljanije avtoritete in
nepristranosti sodstva.

Pogodbenice se obvezujejo poskrbeti za to, da se
interesi  uporabnikov jezikov regij ali manijsin
predstavijo ali upoStevajo v okviru organih, ki se
lahko ustanovijo v skladu z zakonom in so odgovorni za
zagotavljanje svobode in pluralizma sredstev javnega
obvescanija.

12. €len - Kulturne dejavnosti in ustanove

1.

Glede kulturnih dejavnosti in ustanove - Se posebej
knjizZnic, videotek, kulturnih centrov, muzejev,
arhivov, akademij, gledali3& in kinematografov, kakor
tudi literarnih del in filmskih produkcij, 1judskega

kulturnega izraZanija, festivalov in kulturne
industrije, vkljuéno =z inter alia uporabo novih
tehnologij - se pogodbenice obvezujejo, da bodo na

obmocjih, na katerih se taki jeziki uporabljajo, ter v
obsegu pristojnosti oblasti, njihove mo&i aii vloge na
tem podrod&ju:

a spodbujale tiste vrste izraZanja in pobude, ki so
specifi¢ne za jezike regij ali manjdin in
spodbujale razliéne moZnosti dostopa do del v teh
jezikih;

b spodbujale razli&ne moZnosti dostopa v drugih
jezikih do del v jezikih regij ali manjsin, tako
da bodo pomagale in razvijale dejavnosti
prevajanja, sinhroniziranija, naknadnega
sinhroniziranja in opremljanja s podnapisi;

c spodbujale dostop do del v drugih jezikih v
jezikih regij ali manj%in, tako da bodo pomagale
in razvijale prevajanie, sinhroniziranje, naknadno
sinhroniziranje in opremljanje s podnapisi;
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d zagotovile, da organi, odgovorni za organiziranije
in podporo razliénih kulturnih dejavnosti,
primerno zdruZijo znanje in uporabo jezikov in
kultur regij ali manjZin pri dejavnostih, za
katere dajo pobudo ali za katere zagotovijo pomod

e omogocale, da imajo organi, odgovorni za
organizacijo in podporo kulturnih dejavnosti, na
razpolago osebje, ki bo dobro obvladalo zadevni
jezik regije ali manjSine, kakor tudi jezik-e
preostalega prebivalstva;

f spodbujale neposredno sodelovanje predstavnikov
uporabnikov jezika regije ali manjSine v ustanovah
in programih kulturnih dejavnosti;

g spodbujale oziroma pospesSevale ustanavljanije
organa ali organov, odgovornih =za zbiranje,
shranjevanje in predstavitev ter objavljanje del v
jezikih regij ali manjZin;

h po potrebi ustanovile oziroma spodbujale in
financirale storitve prevajanja in terminoloskih
raziskav, zlasti 2z namenom, da bi vzdrZevale in
razvijale ustrezno upravno, komercialno,
gospodarsko, druzZbeno-tehnidéno ali pravno
izrazoslovije v vsakem jeziku regije ali manj3ine;

2. V zvezi z obmo&ji, z izjemo tistih, kjer se jeziki
regiij ali manjsin tradicionalno wuporablijajo, se
pogodbenice obvezujejo, da bodo dovolile, v kolikor
Stevilo uporabnikov jezika regije ali manjsSine to
upravicuje, spodbujale oziroma zagotavljale ustrezne
kulturne dejavnosti ali objekte v skladu s prejsnjim
odstavkom.

3. Pogodbenice se obvezujejo, da bodo v svoji kulturni
politiki v tujini dale ustrezno mesto jezikom regij ali
manj8in in kulturi, katere odraz so.

13. E€len - Gospodarsko in druZbeno Zivljenje

1. V zvezi z gospodarskimi in druZbenimi aktivnostmi, se
pogodbenice obvezujejo, da bodo v celi drZavi:

a izlo€ile iz svoje zakecnodaje vsako dolocbo, ki
neupraviceno prepoveduje ali omejuje uporabo
jezikov regij ali manjsin v dokumentih, ki se
nanasajo na gospodarsko ali druZbeno Zivljenje, Se
zlasti v pogodbah o delu ter v tehniénih
dokumentih kot so navodila za uporabo proizvodov
ali opreme:
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b v notranjih pravilnikih podjetij in v osebnih
dokumentih prepovedale vstavljanje katerih koli
dolo¢b, ki izkljuéujejo ali omejujejo uporabo
jezikov regij ali manjZin vsaj med uporabniki
istega jezika;

c nasprotovale praksi, katere namen je odvradanje od
uporabe jezikov regij ali manjSin v zvezi =z
gospodarskimi in druZbenimi dejavnostmi;

d pospeSevale oziroma spodbujale uporabo jezikov
regij ali manj8in tudi 2 drugimi sredstvi poleg ze
zgoraj navedenih,

2. V zvezi 2z gospodarskimi in druZbenimi dejavnostmi se
pogodbenice obvezujejo, v kolikor so oblasti pristojne
na obmo€ju, kjer se jeziki regij ali manijsin
uporabljajo, in v kolikor je to moZno:

a vkljuCevale v svoje finanéne in ban&ne predpise
dolocbe, ki dovoljujejo na osnovi postopkov, ki so
v skladu s komercialno prakso, uporabo jezikov
regij ali manjSin pri sestavljanju pla&ilnih
nalogov (&eki, menice, itd.)} ali drugih finané&nih
dokumentov, ali pa bodo, kjer bo to primerno,
zagotovile izvajanje taksnih postopkov;

b v gospodarskem in druZbenem sektorju, ki sta
neposredno pod njihovim nadzorom (javni sektor),
organizirale dejavnosti za spodbujanije uporabe
jezikov regij ali manj8in;

c zagotovile, da socialnovarstvene ustanove kot npr.
bolnice, domovi za upokojence in drugi domovi,
omogocajo sprejem in oskrbo oseb, ki uporabl jajo
jezik regije ali manjfine in ki potrebujejo nego
zaradi slabega zdravija, starosti ali iz ostalih
razlogov, v njihovem jeziku;

d . s primernimi sredstvi zagotovile, da so navodila
za varnost sestavljena tudi v jezikih regij ali
manjs$in;

e omogo€ile dostop do informacij pristojnih oblasti,

ki se nanaSajo na pravice potro3nikov, tudi v
jezikih regij ali manjsin.

14. ¢len - Cezmejne izmenjave

Pogodbenice se obvezujejo, da bodo:

a uporabljale Ze obstojefe dvostranske in ve&stranske

sporazume, ki jih veZejo z drZavami, v katerih se
uporablja isti jezik, v enaki ali podobni obliki, ali,
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Ce bo potrebno, sklenile tak3Sne sporazume, tako da bodo
spodbujale stike med wuporabniki istega jezika v
zadevnih drZavah na podro&ju kulture, izobraZevania,
informiranja, poklicnega usposabljanja in stalnega
izobraZevanija;

b v dobro jezikov regij ali manj$in omogodale oziroma
spodbujale Cezmejno sodelovanje, Se zlasti med tistimi
regionalnimi in 1lokalnimi skupnostmi, na obmo¢ ju
katerih se uporablja isti jezik v enaki ali podobni
obliki. '

IV. DEL - Uporaba listine

15. €len - Periodi¢na poroé&ila

1. Pogodbenice bodo Generalnemu sekretarju Sveta Evrope
periodi¢no predloZile v obliki, ki jo predpise Odbor
ministrov, poro€¢ilo o politiki, ki jo izvajajo v skladu
z II. delom te listine in o ukrepih sprejetih za
izvajanje dolo¢b III. dela. Prvo poro&ilo mora biti
predloZeno v enem letu po datumu, ko je ta listina za
zadevno pogodbenico za&ela velijati, druga poroéila pa
vsaka tri leta po prvem porodilu.

2. Pogodbenice bodo svoja poroila objavile.

16. ¢len - Pregledovanje porocil

1. Poroc¢ila, predloZena Generalnemu sekretarju Sveta
Evrope, bo na podlagi 15. &lena pregledal strokovni
komite, ki bo sestavljen v skladu s 17. &lenom.

2. Organi ali zdruZenja, ki bodo legalno ustanovljena v
eni od pogodbenic, lahko odbor strokovnjakov opozorijo
na zadeve glede obveznosti, ki jih je ta pogodbenica
sprejela v skladu s III. delom te 1listine. Po
posvetovanju z zadevno pogodbenico, lahko odbor
strokovnjakov uposteva te informacije pri pripravi
poroc¢ila dolofenega s 3. odstavkom spodaj. Ti organi
ali zdruZenja lahko nadalje predloZijo izjave v zvezi s
politiko, ki jo vodi pogodbenica v skladu z II. delom.

3. Na podlagi poro¢il, omenjenih v 1. odstavku, ter
informacij, omenjenih v 2. odstavku, mora odbor
strokovnjakov pripraviti poro&ilo za Odbor ministrov.
Temu poro€ilu bodo priloZene $e pripombe pogoedbenic in
jih lahko Odbor ministrov javno objavi.



4. Poro¢ilo, omenjeno v 3., odstavku, mora predvsem
vsebovati predloge odbora strokovnjakov, namen jene
Odboru ministrov, da bo le-ta lahko pripravil, ¢e bo to
potrebno, priporo¢ila za eno ali ve& pogodbenic.

5. Generalni sekretar Sveta Evrope bo parlamentarni
skupS€ini vsake dve leti predloZil podrobno porod¢ilo o
izvajanju listine.

17. ¢élen - Odbor strokovnjakov

1. V odboru strokovnijakov bo imela vsaka pogodbenica enega
¢lana, ki jih bo imenoval Odbor ministrov iz seznama
najbolj neopore&nih in priznanih strokovnjakov s
podro¢ja zadev, ki jih obravnava listina in ki jih bo
predlagala zadevna pogodbenica.

2. Clani odbora bodo imenovani za obdobje Sestih let in
bodo 1lahko ponovno imenovani. Clan, ki ne bo mogel
dokonati mandata, bo nadomeSden v skladu s postopkom,
dolocenim v 1. odstavku; nadomestni &lan bo svoje delo
opravljal do konca mandata svojega predhodnika.

3. Odbor strokovnjakov  bo sprejel svoj poslovnik.
Generalni sekretar Sveta Evrope bo zagotavljal storitve
sekretariata.

V. DEL - Koncne dolocbe
18. &len

Ta listina je odprta za podpis drZav &lanic Sveta Evrope.
Listino Jje treba ratificirati, sprejeti ali odobriti.
Instrumenti ratifikacije, sprejema ali odobritve SO
deponirani pri Generalnem sekretarju Sveta Evrope.

19. €len

1. Listina bo zafela veljati prvega dne v mesecu, ki
sledi izteku trimesefnega obdobja po datumu, ko bo pet
drzav &lanic podalo soglasje, da jih listina zavezuije v
skladu z dolocbami 18. &lena.

2. Za vsako drZavo ¢&lanico, ki bo naknadno podala svoje
soglasje, da jo listina zavezuje, bo listina =zad&ela
veljati prvega dne v mesecu, ki sledi izteku

trimesecCnega obdobja po datumu deponiranja instrumenta
ratifikacije, sprejema ali odobritve.
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20. ¢Clen

1. Ko listina za¢ne veljati, lahko Odbor ministrov povabi
katero koli drZavo, ki ni &lanica Sveta Evrope, da
pristopi k tej listini.

2. Za katero koli drZavo, ki pristopi, bo zafela listina
veljati prvega dne v mesecu, ki sledi izteku
trimeseénega obdobja po datumu deponiranja instrumenta
O pristopu pri Generalnemu sekretarju Sveta Evrope.

21. €len

1. Vsaka drZava lahko ob podpisu ali ob deponiranju
instrumenta ratifikacije, sprejema, odobritve ali
pristopa izrazi enega ali ve& pridrzkov k 2. -5.
odstavku 7. €lena listine. Drugi pridrZki niso
sprejemljivi.

2. Vsaka drZava pogodbenica, ki je izrazila pridriek v

skladu s predhodnim odstavkom, ga lahko v celoti ali



